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FORM 1

BOND

(Arrest and Examinations Act,
R.S.N.B.1973, c.A-12, s.4(1), 4(4), 7(1), 8)

Know all men by these presents, that we ,
are jointly and severally bound to ,
sheriff of , in the sum
of (double the amount sworn to) to be paid to the sheriff.

Sealed and dated the day of , 
20 .

The condition of the above obligation is, that if 
enters into special bail in an action brought against him in
The Court of Queen’s Bench of New Brunswick by
according to the practice of the Court, conditioned that the
judgment shall be satisfied, or that the defendant shall not
go out of or be absent from the Province after judgment in
the action, and within six months thereafter, without leave
of the Court or a judge thereof, then this obligation is to be
void; otherwise it is to be in force.

Signed, sealed and delivered)
in the presence of )

FORMULE 1

CAUTIONNEMENT

(Loi sur les arrestations et interrogatoires,
L.R.N.-B. 1973, chap.A-12,
para.4(1), 4(4), 7(1) et art.8)

Sachez par les présentes que nous, , 
sommes conjointement et solidairement responsables en-
vers , shérif d, pour la
somme de (le double de la somme attestée), qui doit lui
être versée.

Fait et scellé le 20 .

Il est entendu que l’engagement pris ci-dessus devien-
dra nul si souscrit, suivant la pratique
de la Cour, un cautionnement spécial dans une action in-
tentée contre lui devant la Cour du Banc de la Reine du
Nouveau-Brunswick, ce cautionnement étant assujetti à la
condition que le jugement sera exécuté ou que le défen-
deur ne sortira ni ne s’absentera de la province après le
prononcé du jugement dans cette action ou dans les six
mois qui suivent sans le consentement de la Cour ou de
l’un de ses juges; dans le cas contraire, cet engagement
produira son effet.

Signé, scellé et remis )
en présence de )


